I. Piro Text 

(A) Sotlu.ga (201.287) wane (202) ga.va.na.ta. (05. 203.37-21). 
(B) Gi.skit.ga (03. 20U.287) gawaka.n.waka.ji . (2O5. 28.61. 288) ga.wa.na. 
ta (O5.203.37.2i) n.matu.re.ya (01.206. 15.16.1+2). (C) Toto (207) ps°- 
no (208.01). (D) Giyag.ni (209.73) wane(202) r.ustak.ni (O3.2iO.73) 
pap.ni (211.73). (E) Giyago.tka.ni (209.81.73) wan© (202) j6.pana.wa. 
t.ni.tka (03.212.32.21.73.81). (F) R.ali.pJI.t.nl (03.213.212.21.73), 
j6.yoxika.tka.lu (03.21^.81.03) sana (215). (G) Giyag.ni (209.73) Jimeka 
(216) r.utak.ni.tka (O3.2i7.73.8l). (H) W.utak.lewa.ta.tka (05. 217. 
3^.21.81). 

(I) .Goyechnokawa (218) w.utak.lewa.na.ta (05.217.3^-37-21) - (J) 
Goyechnokaw.potu.ko (2i8.3i.52) j6.saple.w. je.na.ta (03. 219-32. 36. 37-21) . 
giyalu (220). (K) Giyag.ni (209.73) wane (202), n. china (01.221), 
"Papa. a (211.M50), p.jema.n.ru (02.222.53.03) giyalu (220)," n.chin. 
ni.ri (Ol.22i.73.O3) pap.ni (211.73). (L) Giyag.ni (209.73) wane (202) 
j6.chin.ni 03.221.73) pap.ni (211. 73), "Mapshaga.prik.lu (223-22^.03). 
(M) Pa.gixa.nu (290. 225.28) gishpak.in.ri.ni (226.5^.25-73) mapshaga.l 
(223.03) gog.ne (227.13)/' j6.chin.ni (03.220.73) wa (228) pap.ni (211. 
73)- 

(N) Giyag.ni (209.73) r.umep (03.229). saple.w. je.re.ta.tnaka 
(2i9.32.36.35.2i.82) giyalu (220). (0) Wu.nap.l.e (05.23O.i5.l6) r. 
apok.gima.ta.tka (O3.23i.3i. 21.81). (P) Giyag.ni (209.73) pap.ni (211. 
73) n.unkaka (01.232). (Q) "W.eta.ga.pa.n.mak.lu (O5.265.23.lj-l.53.77- • 
03) wa (228) giyalu (220)," n.chin. ni.ri (01.221.73.03) pap.ni (211. 
73). 

(R) Giyag.ni (209.73) wane (202) j6.chin.ni (03.221.73) wa (228) 
pap.ni (211.73), "Ga.yir.koxa (O5.233.9i). (S) W.et.gapka.ga.pa.nu.tka. 
lu (05.265.31.23.^1.53.81.03)." (T) Giyag.ni (209.73) j6.koshpa.k.chich. 
ne.ksu.t.ni.tka (O3.235.ll.3i-236-i3-236.2i.73.8l) pap.ni (211-73)- 
(U) "Gi.mka 237-77) Jmer.no (238. 01)," />.chin.ni (03.221.73) wa (228) 
pap.ni (211.73). 



(V) "Wane (202) r.asuka.nu.tka (O3.239.53.8l) wane.k (202.52) 
xako (240) n.satok.ini (O6.2lH.5U)," j6.chin.ni (03.221.73) wa (228) 
tot.ni (242.73). (W) Giyag.ni (209.73) w.kopru.ga.ta.tka (05. 243.31 -287. 
21.81) kanawa.ya (244.42). (X) Giyag.ni (209.73) w.utspaka.tka (05. 
245.81). (Y) Giyag.ni (209.73) r.uptek.ga.m.t.ni.tka (03.246.31 -287. 
38.2i.73.8l) kew.ni (247.73) no.pra.ni (01.248.73) gamlu.ta.ch.ri.ni 
(249.2i.lOl.25.73). (Z) Giyag.ni (2O9.73) j6.muyoka.m.t.ni.tka (03.210. 
38.2i.73.8l). (AA) Tuka.ya.mnu.ni.tka.lu (251.42. 31. 73«8l.03), "Go 
go go (252)," p. china. m.t.ni (03. 221. 38. 21. 73) . 

(AB) Giyag.ni (209.73) wanna (307) gajxigi.potu.ko (253-31.52) 
ga.wa.m.ta.tka (05.203. 38. 21.81) pap.ni.yma (2il.73.3i). (AC) Wane 
(202) w.et.gapo.t.ya.tka.lu (05. 265. 31-234. 21. 42.81.03) giyalu (220).. 
(AD) "E.asnlca.kfca.tka (O3.239.76.8l)," p. chin. ni (03.221. 73) wa (228) 
pap.ni (211.73). (AE) Giyag.ni (209.73) tuka.ya.mnu.ni.tka.l (251.42. 

3i.73.8l.O3) wa (228) kew.ni (247.73). (AF) Giyag.ni (209-73), "Ga. 
yiri (O5.233). (AG) W.omkagi.ta.n.ru (05.254.21.53.03). (AH) Ginaka. 
kta (255.76) j6.yotupaka.n,ru (O3.256.53.O3)' aatu (257) wane (202) w. 
unka.ga.p.in.ri. (05. 258. 23.41. 54. 03) . (Al)' Wane.ko (202.52) w.satok. 
ini (05.241.54)," J6.chin.ni (03.221.73) wa (228) pap.ni (211.73). 
(AJ) Maka. kta (77.76) gi (237) wa (228) /).yotupaka.n.ru (03.256.53. 
03),- (AK) W.omkagi.ta.tka.lu ( 05.254.21. 81. 03) . (AL) Gowuka.na.tka. 
wu (259.7i.8l.05) sey.ni (260.73) r.apoka.wa.l (03.23i.83.O3) wa (228) 
kewe (247). (AM) Gi (237) j6.kaspuk.lu (O3.26l.O3). (AN) Tuka.a (251. 
400) mapa (262) sajruk.le.kta (263.i5.l6.76) j6.kopru.ga.t.ya.tka (03. 
243.31-287.21.42.81) giyalu (220). (A0) Wane (202) w.jem.ya.ni.tka. 
lu (O5.222.42.73.8l.O3) kew.ni (247.73) J&.muyoka.ma.t.ni (03. 250.37- 
21.73). (AP) "Go go go (252)," jb. china. na.t.ni.tka (03.221.27.21.73. 
81). (AQ) Maka.kta (77«76) wakanu (264) j6.ya.tka (03.233-81) giyalu 
(220). (AE) Giyag.ni (209.73) wane (202) w.ap.yegi.t.ya.ni.tka.lu 
(i5.-23i.3i. 21. 42.73. 81. 03). (AS) Ga.wa.p.ni.tka.lu (05.203.41.73-81. 

03) wa (228) kew.ni (247.73). (AT.) "Ga.ya.tk.e.wa (05.233-81.92.93)," 
f6.chin.ni (03.221.73) wa (228) pap.ni (211.73)- (AU) Giyag.ni (209 . 
73) w.satoka.na.ta.tka (05.241. 37. 21. 81). (AV) Wane (202) n.et.ya. 
tka.n (265.42.8l.07) shipi.ne (266.27). (AW) Kyishlu.ne (267.27). 
(AX) Wanna (307) n.mayix.je.na.ta (01. 269. 36. 37. 21) gita (301). (AY) 
Tujra (271) pehini (272) r.awa.na.t.ni (03. 203.37-21.73) wa (228) pap. 
ni (211.73). (AZ-) Giyag.ni (209.73) wane (202) /i.chin.ni (03.221.73), 
"P. una. nu.tka (02.273.53.81). (BA) P.eta.nu (02. 265. 53). (BB) Mgenoklu. 
getko.tka.ni (274.31.8l.73)>" p.chln.ni (03.221.73) wa (228) pap.ni 
(211.73). (BC) "Klu.ne.ru. kta (275-13. 15-76) gakaka.tka.lo (276. 81. 

04) wa (228) yoko (277)-" 

The numbers in the text are cross references to entries in an accompanying glossary. 



II. Free Translation 

(A) We lived in Rocky River. (B) Just a little above the mouth 
of the river we Uvea in my childhood. (C) I was the size of Toto (about 
12). (D) So that is where my father cleared the Jungle. (E) So we 
"built a house there. (E) Mhen the house wa$ finished, papa burned tine 
clearing. (G) Then he planted manioc. (H) We were working at the plant- 
ing. 

(i) Early in the morning wo were planting, (j) Very early in the 
morning a peccary cried* (K) So I said, "Papa, hear the peccary," I 
said to papa. (L) So papa said, "It's a dark morning. (M) Apparitions 
come out on dark days," said papa. 

(N) Then the peccary cried again. (0) They said it had arrived 
opposite us. (p) So I told papa. (Q) "Let's go see the peccary," 
I said to papa. (R) So papa said, "Let's go then. (S) We'll go and 
see it the first thing we do." (T) So papa got out his gun. (U) "May- 
be I don't really want to," said papa. 

(V) "From right there where he' s about to run, from right there be 
sure you return," said grandpa. (W) So we crossed over in the canoe. 
(X) Then we went ashore. (Y) Then he jumped out of the canoe, my dog, 
the hunting dog. (Z) So he was barking then. (AA) From place to place 
over there, "Ho ho ho," he was saying. 

(AB) So right behind them we were staying, I with papa. (AC) There 
we saw the peccary's track. (AD) "He's been running along," said papa. 
(AE) So, a way over there was the dog. (AF) So, "Let' s go. (AG) Let's 
follow him. (AH) Wherever he routs one out, there we'll ishoot him with 
an arrow. (Al) From right there we'll return," said papa. (Aj) But 
he didn't rout one. (AK) We followed him then. (AL) He was far away, 
but the dog was catching up with him. (AM) He didn't let him go. (AN) 
Way over there, three turns of the river away, the peccary swam across. 
(AO) Then we heard the dog barking. (AP) "Ho ho ho," he said then. 
(AQ) But the peccary had swum to the other side. (AR) So there wo caught 
up with him then. (AS) We brought the dog back. (AT) "Let's go," said 
papa. (AU) So wo returned then. (AV) There I saw midget monkeys. 
(AW) Pichicos, they were. (AX) I missed them. (AY) Just a little way 
off was papa. (AZ) Then he said, "Come hero now, (BA) Look. (BB) 
That may be a jaguar now," said papa. (BC) "What on earth has chased that 
big partridge?" 
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